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                                     La storia si svolge 
                            In una stanza d’appartamento
La storia

In un incidente aereo sono coinvolti due fratelli gemelli, due vere gocce d’acqua. Entrambi, dopo il trauma, sono colti da amnesia. Il primo, Sergio, non riconosce la propria moglie ed è impossibile anche per questa identificarlo. Finirà in una casa di cura per ammalati mentali. Il secondo, Giulio, che nel frattempo sta guarendo dall’amnesia, arriva a casa con una nuova moglie. Tenendo furbescamente nascosta la propria identità, approfitta della situazione per prendere possesso della casa e diventare il classico gallo nel pollaio.
PRIMO ATTO
MARTINA: (Camminando nervosamente). Ma no, no, al pöl mia ès vira! A ‘spöl mia! Chesta l’è tròp grosa! Ma Signur, perché té permetit ö laur semel? Chel che ghe rie mia a soportà l’è che so gnamò negot, negot! Ma perché prope chel aparechio lé? Prope chèl! Che fì avrai fac? Gh’el disie semper mé… Giulio, ciapa mia chel laur lé che l’isgula sö l’aria, ciapa la coriera; magare te rieré piö tarde, ma almeno i pé ti tegnet in tera. E lü, chel saiòt, al s’è lasat convens dal sò fradel…
LUCY: (Entrando trafelata). Martina, g’ho di nüità!

MARTINA: Dim töt Lucy! A sta ché a spetà ciape ön infart al cör
LUCY: A chel che i ha dic ala televisiù al sömèa che l’aereo al s’è dervit in du tòc e che chèi che i era sentac so söla cua i s’è salvac, o almeno quase töc
MARTINA: Beh, l’è semò ergot, ma mé me se contente mia; an g’ha de saì de piö
LUCY: L’è öna parola… come an fa noter a saì se ol Giulio e ol Sergio i era söl denac o söl de dré del aereo?

MARTINA: Comunque öna certa probabilità che i se sia salvac ameno ades an ghe l’ha. Poer Giulio… 
LUCY: E poer Sergio. E chisà che spaent i ha ciapat se i g’ha ìt la fürtüna de ès amò ìf. Comunque sirchèm de sta calme e de mia pert la speransa; al me resta apena de spetà
MARTINA:  Certo che, prima o dopo ergü i me farà saì ergot
LUCY: E pensà che ol Sergio al ghera öna gran pura del’aereo; me capese mia, al so prope mia cosa al ghe sie pasat per la crapa de ciapal
MARTINA: Beh, pò per ol Giulio l’era li stes laur. Dopo töt i è mia semèi per negot
LUCY: Mia apena semèi, ma precis compagn de du gote d’aqua. Stesa altesa, stesa corporadüra, stesa us, stesa manera de caminà e, chel che l’è piö incredibel, stesa scritüra. Nisü i è mai riac a capì che l’era ü e chi l’era l’oter. T’el sé bé cosa i cümbinàa quando i era a scöla… Ü li stödiàa öna materia e l’oter chel’otra e, quando i egnia interogac, ognü de lur i ‘ndaa fò du ölte, tanto chi ghe riàa a èt la diferensa?

MARTINA: T’el sé bé che ogni tat ü de lur  al ciapàa ol pòst del oter po’ con notre du. E l’era delbù imposebel riaga a capì con quai di dù notre m‘indàa fò. Dopo però an s’è spusac e pense che da alura i m’abie piö fac de chi schèrs lé. O almeno crede…  Gh’è de dì che i era di tipi particular
LUCY: De sigür i ha ciapat töt dal pader. Te l’al mai contat sö ol Giulio la scena che ol pader l’ha fac quando i è nasic?

MARTINA: No, chesta ghe la so mia
LUCY: Quando l’infermiera i ha portac  in del curidur del ospedal per faghei vèt al pader, chel lé, serio serio, al ghe dis; “Ciape chel söla drecia, tanto chel oter l’è stès”
MARTINA: E quando de scèc i spacàa i eder de öna finestra? I se spartia la colpa lü con l’oter, tanto nisü i è mai riac a saì qual di du l’era stac
LUCY: O dio, gh’è de dì che ol tò Giulio l’è ön po piö malmarüt del Sergio…

MARTINA: Perché deghet chesto Lucy?

LUCY: Perché öna quac volte al se desmentega quando ol fradel al fa i agn
MARTINA: Pota al pöl capità, lur i fa i agn apena öna ölta a l’an e l’è fasel desmentegas…

LUCY: Però a mé al me sömea strano che ché al se faghe ìf nisü
MARTINA: Certo che öna notisia issé grave i gavres de damela… Comunque te pödereset tecas al telefono e ciamà l’aeroport, la Questüra, al so mia mé…

LUCY: E perché t’el fé mia té?

MARTINA: T’el sé bé Lucy che an fa öna gran fadiga a pagà la bolèta del telefono. Noter i telefunade mi ciapa apena, ma telefunà prope negot. Mé laure mia, ol Giulio è l’è impiegat, e mia töc i dé, in d’ö Call Center; in poche parole in chela cà ché gira mai gna öna palanca. Beada té che de palanche te ghe n’è tace; l’è stac bu a troà ol filù fürtünat ol tò Sergio. Öna grosa vincita al Superenalotto, l’ha comprat di asciù fürtünade, la fabricheta e i afare i è indac a gonfie vele. Semèi sé, ma mia de portafoi. Se al sarès mia stac per ol Sergio che al g’ha ofrit chela vacansa che al so fradel ol me Giulio al sarès prope mia riat a pagas ol vias. (Suona il telefono). Pronto; sé, so la sciura Bianchetti. Come al dic? O dio che emosciù! L’è ìf? Fa negot se l’è malconsat, l’important che al turne a ca. Ma dighel delbù? Ma chesta l’è la piö bela notisia che ho ciapat in de me eta! Quando? I è dré a portal ché ? Grasie! Grasie per la so felice telefunada!
LUCY: Dai, cosa spetet Martina, cöntem sö töt; fam mia sta söi spì
MARTINA: Ü de sigür al s’è salvat! Grasie Signur! Grasie per imel restitüit
LUCY: Quindi al völ dì che… ol tò Giulio al s’è salvat…

MARTINA: Speta ö minüt… Ades che te me fé pensà i m’ha mia dic a chi di du fradei i se riferia… I m’ha dic… cosa m’hai dic? Ah, che il signor Bianchetti è uno dei sopravvissuti

LUCY: Ma t’hai mia dic se l’era ol Giulio o ol Sergio Bianchetti?
MARTINA: No, o forse sé, ma sere tat agitada che ades al me è mia in ment
LUCY: Alura al pöderes ès po’ ol me Sergio! Dai, forsa, ritelefunega söbet e fatel ripet
MARTINA: Ma come fo mé a saì da che nömer i ha ciamat?

LUCY: Chel döbe ché al me copa
MARTINA: A chi te ghel dighet… Comunque lur i m’ha dic che i è dré a portal a ca col’ambulansa, ma che l’è mia grave perché al g’ha de ì ciapat apena öna quac ferida ligera e ö per de bòte de sa e de là
LUCY: Chel fato ché de spetà chi l’è dei dü al me sömea de sögà a öna roulette russa… Chi al la sa chi che l’è di du… Ma… al me è ö döbe Martina
MARTINA: Qual de döbe Lucy?

LUCY: Se ergü i ha telefonat de sigür i gh’era de saì a chi i ghera de telefunà. I t’avrà dic de indoe i telefunàa
MARTINA: Pota, a dì la erità ergota i m’ha dic. Le stiamo telefonando dal… Cardinale? Quirinale?

LUCY: Ada che pense mia che i t’abie telefonat dal Vaticano o ol President dela  Repüblica. Ol Viminale forse? De solet l’è lé che i ghe sta dré a certe disgrasie
MARTINA: Forse chel… Ergü i gavrà pör dac ol nömer del telefono… L’indiris dela ca l’è mia ö problema… an s’è in dela stesa cà. Mé de sota e tè de sura
LUCY: Ades però stem quiete o, almeno, sirchèm de èsel. Tra poco m’el savrà
MARTINA: Signur, fa che al sie ol me Giulio
LUCY: Signur, fa che al sie ol me Sergio. (Suono di campanello). O dio, i è ché. (Corre alla porta. Un poliziotto accompagna Sergio. Qualche benda e cerotto. Le due donne gli corrono incontro. Ognuna delle due lo chiama col nome del proprio marito. Lo fanno sedere su una poltrona)

MARTINA: Giulio, stet bé?

LUCY: Sergio, dìm che te ste bé!

MARTINA: Ol me Giulio è turnat!

LUCY: Verament l’è ol me Sergio che l’è turnat
MARTINA: Tè te sé ol Giulio, el vira? Pöderes mia sbagliam. Ol cör al me dis che te sé ol Giulio

LUCY: No, Martina, te se sbagliet. De sigür l’è ol Sergio; ölet che al cognose mia döpo töc chi agn che an s’è stac insèma?

MARTINA: Ada che notre du an s’è spusade in del stes dé e po’ a noter an s’è stac insèma compagn de oter. Dai Giulio, dì sö ergota. (Sergio si guarda attorno smarrito. Rivolta al poliziotto). Li scüse scior, ma lü chi el?
MANETTA: Sergente di Polizia Antonio Manetta. Ho avuto l’incarico di portare alla propria abitazione il signor Bianchetti. Devo purtroppo comunicarvi che c’è un piccolo problema gentili signore…

LUCY: Li staghe tranquilo che ol problema m’el risolve notre du. Al ghe sarà mia tat difesel conòs chi l’è la so moer. El vira Sergio?

MARTINA: Dai Giulio, fam mia spetà
MANETTA: Scusate se intervengo di nuovo… C’è un piccolo problema che non è proprio così piccolo…

LUCY: Ho capito; che stupida non averlo capito prima… La mancia. Ecco 50 euro buon uomo e grazie per avercelo condotto qui. L’è mia per caso che ‘lsà indo l’è chel’oter semel?
MANETTA: No signora, la mancia non centra proprio e questo è il mio lavoro. Sono pagato per questo. Comunque si da il fatto che all’unità di crisi del Viminale hanno dato lettura della lista dei passeggeri e nell’elenco figurava solo un signor Bianchetti, non due

LUCY: E come i ha fac a rià a noter?

MANETTA: L’hanno desunto dalla carta di identità che purtroppo è andata quasi interamente bruciata nell’incidente. Hanno potuto leggere solo il cognome e l’indirizzo

MARTINA: Apena ol cognom? Ol nom no?

MANETTA: Ripeto, solo il cognome e l’indirizzo, il resto si è bruciato. Anche la fotografia si è salvata
MARTINA: Chela l’è la meno importante; i se sömeàa issé tat che dal fotografo a fa la sömeansa l’indàa apena ü
LUCY: Come sarebbe a dire che nella lista dei passeggeri al gh’era apena ö Bianchetti?

MANETTA: Si può spiegare col fatto che il biglietto è stato acquistato da una sola persona

LUCY: Ché gh’è ergot cha al quadra mia, gh’è spösa de brüsat
MARTINA: Oterchè se gh’è spösa de brüsat; sent come ol Giulio li spösa de brüsat
MANETTA: Non dimentichiamoci che l’aereo nell’atterrare ha preso fuoco ed è già una fortuna che sia sopravvissuto. Comunque io il mio compito l’ho portato a  termine. Signore prendo congedo. Vi porgo i miei auguri più sinceri per una veloce ripresa del vostro parente. (Ringraziano e il poliziotto saluta ed esce)
LUCY: Ades però sirchèm de ciaris. Sergio, penset mia che te gabiet de dim vergot a notre du?

MARTINA: L’è ira; saresel mia ora de parlà Giulio?

LUCY: Ma insoma, chi set di du fradei?

MARTINA: Ma te parel mia che te m’hé fac sta söi spì infina ades? Ma chi set santo cielo!
SERGIO: Chi… chi sif voter?

MARTINA: Come… come chi ‘nsè? Decorde che te le esta bröta, t’he ciapat öna smaröcada söla crapa e te se dientat… sciocco
LUCY: Macchè sciocco Martina; a ‘sdis che la ciapat ö choc! Ma la riconoset mia la Lucy, la tò Lucy Sergio?

MARTINA: Scoltem bé Giulio, ghe riet a èt la tò Martina? So mé Giulio, so la Martina…

SERGIO: Indo… indo soi mé?

MARTINA: Ma te sé a ca tò, la riconoset mia? Toh, arda che, l’è la fotografia del dé che an s’è spusac
LUCY: Verament, se l’è ol Sergio, la so cà l’è de sura, mia ché
SERGIO: Chi… chi soi mé?

LUCY: Ma te sé ol Sergio, posebel che te se ricordet mia?
MARTINA: Scolta Giulio, faga mia di schèrs ala tò Martina. Cos’ela chela storia ché?

LUCY: Martina, al me è ö döbe, ma de chei forc…

MARTINA: Döbe sö cosè Lucy?

LUCY: L’è mia che chel picol problema che al völia dì chel polisciòt a l’è che… O Dio mio, al sarà mia ira che…
MARTINA: Scüsa Lucy, cosa ölet dì? Che Dio al gh’è mia?

LUCY: Al ghe centra mia Dio Martina… Ölèt vèt che ol Sergio…

MARTINA: Te öleré dì ol Giulio…

LUCY: Insoma… che chesto ché, Sergio o Giulio che al sie, l’è stac ciapat da l’amnesia?

MARTINA: Ma no, magare l’ha ciapat ö colp da öna alis che l’è treecada so dal… dal portalaur sura la sò pultruna, mia de chela laura lé, la frenesia…

LUCY: Amnesia, mia frenesia! Desdet fò Martina! Lü l’ha perdit…

MARTINA: Al so, ol pasaport e magare po’ ol so fradel
LUCY: No! Ölet fa sito ö minüt? L’ha perdit… la memoria!

MARTINA: Alura te ölereset dì che lü al sa mia chi l’è, chi an s’è noter, indo l’è la so cà…

LUCY: Oh, finalment te ghe sé riada!

MARTINA: Ma alura come an fai a saì se l’è ol Sergio o ol Giulio?

LUCY: Mia tat fasel! I è du gote d’aqua. Se te dighe che po’ per noter l’è mai stac fasel sai chi l’era ü e chi l’era l’oter… Te ricordet quace ölte che i m’ha cöntat sö che gna la so mama la ghe riàa a capì qual l’era di du quando  an ne tegnia ü in bras? A ü la ghe caàa sö i estic blö e l’oter chei marù
MARTINA: E lur, chi balurc, ogni tat i se scambiàa i estic e la confüsiù l’era total. E ades cosa an fa?
LUCY: Cosa an fa… L’è öna parola… Comunque per mé l’è ol Sergio
MARTINA: No, te se sbagliet, de sigür l’è ol Giulio
LUCY: Ma l’oter indo saral?

MARTINA: Öleres saì po’ a mé se l’è ol mé òm
LUCY: O ol mé…

SERGIO: G’ho sit
LUCY: L’ha dic che al g’ha sit. Troada la solüsciù! De solet ol me Sergio, quando al ghera sit, al biìa öna aranciata
MARTINA: E ol mé Giulio invece al ghe disia mai de no ala bira. Stèm a èt cosa al preferes e magare an ghe ria a capì…

MARTINA: Giöst; töt giöst; bràa Lucy; buna idea
LUCY: Dai Martina, porta du bicer; ü col’l’aranciata e l’oter cola bira. Finalment an ghe rierà a capì con chi an g’ha de fa. (Martina esegue. Ognuna delle due tiene in mano uno dei bicchieri)

LUCY: Sö caro, sirca fò chel che al te pias de piü. La ölet Sergio la tò solita aranciatina?
SERGIO: (Annusa). Ma che schefe! Cos’ela chela roba ché?

MARTINA: An ghe sè! An ghe sè! Te piaseresela mia, invece, Giulio öna di tò birète preferide?

SERGIO: (Annusa). Ma cos’ela chesta porcheria? Aqua, apena aqua. Öle apena del’aqua. (Gliela portano). Che buna l’aqua…
LUCY: Certo che avres mai pensat che i me l’avres portat a cà in d’öna sitüasciù issé disastrada. Al sömèa ö zombi… Comunque, dopo che l’ho ardat bé per fil e per segn, mé digherès che l’è ol tò Giulio, per cui te pödet tegnil té
MARTINA: E no, mia cara; e se l’è ol Sergio? Anse, a mé al me sömèa che l’è prope ol tò Sergio, per cui te’el tegnet tè fina a completa guarigione. Ansi, portetel pör du sura. (Entra Berta)
BERTA: Apena ho sait la notisia me so precipitada ché. La mama la g’ha de ès semper in banda ala so scèta, sia nelle gioie che nelle disgrasie
MARTINA: Ciao mama. Et vest chi gh’è ché?
BERTA: Oh adel ché ol me car… ol me car… Chi el di du?

MARTINA: Ma come, al conoset mia? Dai, l’è fasel; basta daga ön’ögiada!

BERTA: Ma certo, l’è ciar, chiarissimo! Ciao, come stet… ma el ol Sergio o el ol Giulio? Dai, dimel té, fortunato scampato al disastro aereo

SERGIO: E chesta chi ela?

BERTA: Come chi so? Ma me conoset mia? E sé che te m’hé est tace di chele ölte. Ma gh’el capitat vergot al servel? So la Be… la Be…

SERGIO: Ah, sé… ades sé che al me sömèa de ricordam… Sé, quando sere picinì… 
BERTA: Brao, brao… Avanti, sirca de ricordat… Chi so mé?

SERGIO: Te sé la Be… La Befana!

BERTA: Macchè befana, so la Berta, la tò carissima e adorata suocera se te sé ol Giulio… e, se invece te sé mia ol Giulio…

LUCY: E chi al la sa chi l’è di du…
SERGIO: La Befana vien di notte con le scarpe tutte rotte…
MARTINA: Dai, forsa Giulio che la memoria l’è dré che la te ria
LUCY: Forza, ancora un piccolo sforzo… Tu sei… Tu sei…

SERGIO: Sei… sette, otto, nove, dieci. Sono stato bravo signora maestra?

MARTINA: Eh, ciao, buonanotte!

SERGIO: La Befana vien di notte con le scarpe tutte rotte, con le toppe alla sottana, viva viva la Befana

MARTINA: An va bé…

LUCY: Di bene in meglio…

BERTA: Comunque a mé al me sömèa che al ghe rie a ricordà ergot de quando l’era picinì per cui an pöderes sfrötà chesta finestra dela sò memoria per riaga a saì ergot de piö. Forse ho troat la solüsciù… Lasim fa a mé. Scoltem bé; te se ricordet se te g’hé ö fradel?
SERGIO: Sé, ö fradel, ö fradel semel; come mé
BERTA: Brao, e te ricordet come te ciamaet ol tò fradel?

SERGIO: Certo che me ‘l ricorde… Al ciamae… Al ciamae…

BERTA: T’el ciamaet…

SERGIO: Al ciamae con d’öna sifulada!

BERTA: Ma no, come se ciamael ol tò fradel? Qual erel ol so nom?

SERGIO: Forse… forse Sergio

MARTINA: Evviva! Alura tè te sé ol Giulio!

SERGIO: Forse… forse Giulio

LUCY: Ma ol tò fradel al se ciamàa Giulio o Sergio?

SERGIO: Ades al me sömea de ricordam… An sera du semèi, sé, du semèi. Ü l’era ol Giulio e ü ol Sergio. Ma mé… chi soi mé?
BERTA: O Madonna benedetta! An s’è decapo! E ades chi al la tè chesto ché?
MARTINA: Te öleré mia che tegne in ca l’òm dela Lucy se chesto l’è ol Sergio

LUCY: E gna mé; te öleré mia che porte in lèc ol tò òm se chesto l’è ol Giulio

BERTA: Sirchèm de troala alura chesta solusciù. A mé al me fa ègn in ment öna storiella che la pöderes indà bé pò a noter… Du fradei contadì che i sta in dela stesa casina i va al mercat a comprà du caài; ol prim problema che salta fö l’è chel de riaga a conos chel che l’è de ü e chel che l’è de l’oter. “Mé digheres che al sarès mei che an ghe tèe vià la cua” al dis ol prim fradel, issé mi riconòs! Proposta acetada. Ognü i va in dela so stala e zacchete, ognü al ghe tèa la cua al sò caal.. Però i è al punto de prima. Alura an ghe tèa la criniera, issé an ghe ria a conòs chel che l’è ol mé e chel che l’è ol tò! ....zac zac zac zac ... Töc du i ghe tèa la criniera al sò... Però i è amò al punto de prima.. La miseria, e ades come an fa? An ghe tèa vià öna gamba e issé mel sa chi l’è ol mé e chi l’è ol tò! I è dré che i incomensa l’operasciù quando al ria lé al pader e al domanda cosa i è dré a fa. Eh, an g’ha de teàga so öna gamba al caal per riaga a capì chi l’è ol caàl de ü e chel del’oter. Ma perché- al ghe dis ol pader, ü de oter al se tö ol caàl nigher e chel’oter chel bianc? I capit chel che öle dì?

MARTINA: Mè mia tat…

LUCY: A mé, invece, al me sömèa de il capit; al völ dì che öna quac diferensa tra i nosc du òm la g’ha pör de esga
BERTA: E bràa Lucy! Ma el posebel che ü di du al gabie mia öna quan segn, po’ picinì picinì, che püdief conòs apena oter dù?

MARTINA: Ma certo; che scema a pensaga mia! Ol me Giulio al ghera öna smagia tipo fregù prope söla ciapa drecia
BERTA: E alura cosa me spèta? Forsa Martina, ardega i ciape
LUCY: Eh no, carissime! E se per caso l’è ol Sergio? Mé ghe permete a nisü de ardaga ai ciape del me òm. E dopo, se prope ölì sail, po’ ol me Sergio al gh’era la stesa smagia tipo fregù söla ciapa drecia
BERTA: Per cui… prova totalmente invalida! An gavrà de troà ön’otra solüsciù
LUCY: Mé digheres de fa ön oter tentativo; g’ho l’impresciù di ì troat ol sistema giöst e infallibile. Te se ricordet Martina che parolasa che al tràa so ol Giulio quando al ghe capitàa… come dì… ö picol infortunio o ergota che al ghe procuràa del mal?

MARTINA: Ma certo! Ghe l’ho sentit dì mela ölte. Töte i ölte che al ghe capitàa ergot de treèrs ol Giulio al tràa fò: “Porca miseria”. Però capese mia indo te ölet rià…

LUCY: T’el capiré tra poc. Pasega de dré; sensa fat niscors strepega fö ö masetì de chièi. Se al vuserà “Porca miseria” al sarà de sigür ol Giulio, ma se al digherà “Porco diaol” an gavrà la proa sigüra che al se trata del Sergio
BERTA: Ben detto! Chesta la sarà la proa regina

MARTINA: Mé però ho gnamò capit cosa le ghe centra l’ape regina…

LUCY: La prova regina l’è la proa che la me digherà sensa döbe con chi an g’ha de fa. Set pronta Martina?

MARTINA: Pronta! Strèpe?

BERTA: Forsa, cosa spètet? Öna bèla tirada e via. (Martina esegue)

SERGIO: (Esclamando). Porca miseria!

MARTINA: I sentit? I sentit po’ a otre? L’ha dic “Porca miseria”. L’è lü, l’è ol me Giulio! Eviva! L’è lü!
BERTA: Me però digherès che al sares mèi, per ès amò piö sigure, de fa ön’otra proa. Daga amò öna tirada Martina

MARTINA: So pronta; vado?

BERTA: Vai!

SERGIO: (Esclamando). Porco diaol!

LUCY: Che al sie ol Sergio invece?

BERTA: No, care i me scète; po’ chela proa ché l’è stac ö fallimento totale. (Campanello)
MARTINA: E ades chi ria? Rie! (Esce e rientra con il poliziotto) 
MANETTA: Dal Viminale chi è giunto un fax. È la copia di una lettera che è stata rinvenuta in una delle tasche del suo cappotto, un loden blu scuro, o da quel poco che si è salvato dal fuoco. Si presume che possa essere utile per identificare il soggetto. L’originale vi sarà spedito per posta ordinaria direttamente qui a casa. Ho anche l’incarico di informarvi che un medico verrà oggi a controllare e constatare le condizioni di salute del qui presente signor… lasciamo perdere… e programmare le cure del caso. Ho svolto il mio compito e prendo licenza
MARTINA: Al me scüse lü, ma de che licensa parlel? Chela de cacia, de pesca?
BERTA: Ma che imbranada de sceta che ho trac insema! Töta so pader! Prendere licenza al völ dì che al va de fò, al part, al va fò de cà. La ringraziamo signor poliziotto
MANETTA: Dovere signora! (Saluta ed esce)

LUCY: Öna letera… magare chesta la ghe ria a risulvì ol nost problema. Magare i ghe l’era inviada al me Sergio

MARTINA: O al mé Giulio…

BERTA: Pasela ché; mé so l’arbitro e la lèse sö mé
LUCY: Gh’è sö l’indiris söla bösta?

BERTA: No, gh’è l’intestasciù del Ministero. Lèse? Sé, lèse. “Mio caro, adorato usignolo del mio cuore…

MARTINA: Usignolo? L’è mia che i s’è sbagliac e i ölia spedighela a ö negose de osèi?

BERTA: Ma la ölet serà fò chela bocasa lé Martina? Prima an lès töt, no! Alura… Mio caro, adorato usignolo del mio cuore… Non vedo l’ora di poterti riabbracciare e passare qualche ora fra le tue braccia. Sono tutta un fuoco. Silvia”. (Dopo qualche istante di profondo silenzio…)

LUCY: Silvia… Conoset öna quac Silvia Martina? Öna che l’è töta ö föc?
MARTINA: Verament sé… la conose… Ma chela che conose mé pense che la g’ha mia bisogn di pomper…
LUCY: Alura, se te la conoset, al völerès dì che chela letera ché l’è stacia mandada al… al tò Giulio

MARTINA: Mah, pense mia che ol me Giulio al g’ha ergot de fa cola Silvia di Pasere…

BERTA: La Silvia di Pasere? Ölereset dì… ölereset dì …

MARTINA: Sé, la Silvia di Pasere, la perpetua del Don Rinaldo, ol nost preòst
BERTA: Ma chèla la gavrà piö o meno 80 agn!

LUCY: E alura no, la g’ha mia de ès lé
MARTINA: E tè, conoset öna quac Silvia Lucy? Magare öna Silvia con meno de 80 agn? Magare töta ö föc?
LUCY: No, decisament no! Gna öna Silvia che la à a föc!
BERTA: Però sarì decorde con mé che ché al salta fò ön oter problema

LUCY: Come se i basta mia chei che an g’ha semò…

BERTA: Ü di òsc du òm, e vel dighe ciar e fò di dec, l’indàa insèma con döna certa Silvia. Ciar fina ché?

MARTINA: Ma mé te spache ol müs bastardo che no te se’ oter!

LUCY: E mé te tèe vià… al so mé chel che tèe vià!

BERTA: Calma scète! Intat noter m’el sa gnamò con qual di du an g’ha de fa. Quando mel savrà… se al sarà ol Giulio la Martina l’è autorisada a spacaga ol müs, se invece al sarà ol Sergio la Lucy la sarà autorisada a teaga vià… chel che la ölia teaga vià. Ma ades an pöl fa prope negot de negot. Però gh’è ö laur de dì… La letera il l’ha troada in di scarsele de ö paltò blö scür. Chi di du l’ha caàt sö ol paltò blö scür?

LUCY: Töc du; ol Sergio an n’ha regalat al Giulio ü precis spacat ol dé che i fàa i agn
BERTA: Scète, ché ghe ölerès ön’otra idea… Però… spetì ö moment, chesta la gavres de ès chela decisiva
LUCY: Sperem che almeno chesta la funsiune…

 (Rivolgendosi all’uomo). Scolta ön po bel òm, l’è mica per caso che tu conosci o hai conosciuto una certa Silvia?
SERGIO: Oh sé, Silvia… Mi ricordo… me ricorde… Me sömèa de ricordam bé…

BERTA: E alura tira fò töt chel che te se ricordet de chesta Silvia

SERGIO: Silvia, rimembri ancora quel tempo della tua vita mortale, quando beltà splendea negli occhi tuoi ridenti e fuggitivi, e tu, lieta e pensosa, il limitare di gioventù ...
MARTINA: Ma che casade set dré a dì? Cos’ela ‘sta roba?

LUCY: Semplice… Sicome al se ricorda apena di laur del pasat al gh’è tornat in ment öna poesia del Leopardi che al g’ha de ì stödiat a scöla
MARTINA: Ma cosa centra i leopardi, i giaguari e magare öna quac otre bestie con chel che an g’ha domandat?

BERTA: Care i me scète, che an ghe ria mia a caà fò ö ragn dal büs. (Campanello)

MARTINA: Incö gh’è piö moviment ché che in d’öna stasciù di treni. (Esce e entra col medico)

DR.SIRINGA: Buongirno signore, immagino che la mia visita vi sia stata preannunciata. Piacere signora… piacere… piacere… Sono il dottor Girolamo Siringa e vengo, su incarico della Prefettura, a visitare il qui presente sopravvissuto signor… Mi volete per cortesia dire il nome del paziente?
MARTINA: Bela parola; magare al sarès issé fasel…

LUCY: Magare al sarès posebel …

DR.SIRINGA: Comunque devo svolgere il mio incarico. Vediamo… Vedo che le ferite e le contusioni sono state già medicate in altra sede. Ad occhio e croce direi che non presenta sintomi riferibili a patologie certe…
SERGIO: Chi set té?

DR.SIRINGA: Ma sono un medico; sono venuto appositamente per constatare il suo stato di salute. Un dutùr insomma… Riesce a capirmi?

SERGIO: Sé, ol dutur… Ades me ricorde…

LUCY: Al la lase parlà per piaser dutùr, magare al völ dim vergot, öna quac ricordi lontà, öna quac malatie che l’ha ciapat de suen… insoma töt al pöl vötà… Cosa te ricordel ol dutùr caro?
SERGIO: Ambarabaciccicoccò, tre civette sul comò, che facevano l'amore con la figlia del dutùr. Il dutùr si ammalò. Ambarabaciccicoccò!
DR.SIRINGA: Ma… ma questo cosa vuol dire?
BERTA: Se al la sa mia lü che l’è dutùr…

DR.SIRINGA: Ma si comporta sempre così?

LUCY: Semper no, ma da öna mesurèta sé 

MARTINA: Insoma, da quando i me l’ha descargat ché
DR.SIRINGA: Sia ben chiaro che qui a casa, in queste condizioni, non ci può stare. Il signore necessita di un ricovero immediato. La diagnosi è semplice e lapalissiana… O è amnesia o è pazzia. In entrambi i casi dovrà farsi un lungo periodo di degenza per poter porre una diagnosi accurata e una terapia ad hoc
MARTINA: Cosa centra i oche dutùr col me Giulio?

DR.SIRINGA: Ad hoc, signora, vuol dire una terapia mirata, giusta e consona al suo stato di salute mentale. (Al cellulare). Agente, avverta il conducente della lettiga che mi ha portato qua che c’è un paziente da trasportare immediatamente. Ora la portiamo con noi buon uomo. Salutatelo pure signore; penso che sarà assente per parecchio tempo
MARTINA: Ciao Giulio, tesoro mio

LUCY: Ciao Sergio, mio grande amore

BERTA: Ciao uomo misterioso, chiunque tu sia!

SECONDO ATTO
(In scena il Dr.Siringa e Martina)

DR.SIRINGA: Come le stavo dicendo, signora Martina, lei o la signora Lucy dovete rendervi conto che vostro marito… insomma il marito di una delle due, è come se per voi non esistesse più. Lui si farà in Istituto la sua vita da smemorato e voi…

MARTINA: E noter öna eta de edoe. Piö ciar de issé… Ü rincogliunit e ü chisà indo al sarà finit. A mé al me resterà de fa la edoa poera in cana e chel’otra chela alegra est che a palanche la g’ha mia de iga tat frèc
DR.SIRINGA: Vedo che il concetto l’ha assimilato, mi fa piacere

MARTINA: A lü al ghe farà piaser, ma a mé mia tat. Miglioramenc negot, neh?
DR.SIRINGA: Temo di no signora; pensi che un giorno mi chiede se sono Babbo Natale, un giorno Geppetto e l’altro San Pietro
MARTINA: Ah, a l’è prope metit bé
DR.SIRINGA: Comunque, trovandomi a passare da queste parti, mi è sembrato opportuno farle visita e spiegarle la situazione. Penso di essere in ritardo e non mi resta che andarmene. Un cordiale saluto a lei e alla signora Lucy con l’augurio che possa tornare anche il fratello
MARTINA: Beh, almeno, se al riesres chel m’el savrès finalment che l’è chel’oter. Grasie dutùr per la sò premüra. (Il dottore esce. Martina passeggia nervosamente). Ma com’el posebel, dighe mé, com’el posebel sentis edoa quando ön’òm al gh’è, se almeno l’è ol Giulio? Sola, bandonata, sensa ol me Giulio che ogni sira, ogni nòc al me tegnia compagnia. Mé al sogne töte i nòc e lü, chel smemorat del acident, li sta là tranquillo e beato a got chel bel giardì, la so bela camerina, assistit e riverit… E per de piö töt agratis! Almeno il l’avres lasat ché con mé; coi palanche del’asigürasciù avres püdit cüral mé e al sarès vansat po’ öna quac palanchine. E issé, per trà innac, g’ho de fa ol doppio lavoro. Chela de sura no, chela la sta bé. Con töte i palanche che la g’ha e che ol Sergio l’ha trac insèma la edoa alegra al la fa delbù. Indo set Giulio? Set tè chel che l’è là ricoerat in del’ospedal di lungo indecenti… no, forse al se ciama… lungodegenti o invece set chisà indoe? Set vif rincoglonit o set mort defunto chisà indoè?
LUCY: (Entrando). Parlet de sperté Martina? Set dré a da i nömer?
MARTINA: No, però i nömer i ho sögac, ma negot de fa
LUCY: Ma de che nömer parlet?

MARTINA: Del lot, no? 48 ol mort, 17 la disgrasia, i semèi 27 e 55 lo smemorato, ma pörtrop la fürtüna la öl mia decedìs de egn det in chesta ca
LUCY: Ma sö che röda l’et sögada?

MARTINA: Sö töte i röde
LUCY: Perché sö töte i röde?
MARTINA: Perché ü di nosc òm, e prope chèl che i m’ha portat ché, al g’era mia töte i rödele a post e alura ho sögat sö töte i röde
LUCY: Chisà che fì che l’avrà fac ol fradel…

MARTINA: Ol fradel de chi?

LUCY: Ol fradel de ü di nosc òm, no? Insoma, ol semel. Ormai l’è pasat de piö de du mis e m’ha sait piö negot
MARTINA: Per mé l’è mort e che Dio al ghe l’abie in gloria

LUCY: Spèta però Martina, a l’è mia issé semplice e fasel de dì. Metèm per esempe che l’òm che i ha portat ché l’è ol me Sergio, ol me òm; in chel caso ché tè te sareset edoa. Ciar fin ché?

MARTINA: Sé, insoma… al me sömèa ciar
LUCY: Però, se invece l’òm che m’ha est l’è ol Giulio, ol tò de òm, al völerès dì che so mé la edoa. Ciar?
MARTINA: Sé, insoma… ön po ciar e ön po scür, ma se t’el dighet tö che te sé la piö inteligenta…

LUCY: Alura scoltem bé Martina… Derf fò bé i orege, tegnele deèrte e mèt in moto ol servel. Ripete amò öna ölta… se chel che i ha portat che al sarès ol tò Giulio, al völeres dì che mé pöderes incomensà a fa i pratiche de riconoscimento di morte presunta del me Sergio e, öna ölta sbrigade chele pratiche lé, mé dienterès legalment la so ereditiera
MARTINA: Forse al me par de capì egot, ma poc poc, anse… quase negot
LUCY: Tè tel sé Martina quace ca, teré, fabriche e palanche che al g’ha ol me Sergio, ma, se la vé mia acertada la so mort, mé g’ho dirito a ö bel negot perché in di banche la me firma l’è mai stacia depositada e chel poc che al me resteres a mè il la mangerès töt i tase
MARTINA: Te ölereset dì che, se ho capit bé, tè te pödet tocà gna ö sentesem de chel che al ghera ol Sergio

LUCY: L’è lé indo mé ölie che te riaet…

MARTINA: Lé indoè, in che post?

LUCY: A fat capì che, se chel che al me gira per la crapa ghe rie a cümbinal, öna buna part di palanche la rieres po’ a tè se te me dé öna ma al me proget. Ciar?
MARTINA: No, scür!

LUCY: Te spieghe con piö calma… Se tè te dichiaret uficialment che chel sensa memoria che i m’ha portat e che ades l’è ricoerat, l’è ol tò òm, ol söc l’è fac. Insoma, se chel lé l’è ol tò òm al völ dì che l’oter, chel che ‘stroa mia, l’è ol me e alura la partirès immediatament la dichiarasciù de morte presunta e notre du an dienteres semplicement du edoe alegre. Ciar?
MARTINA: Ades al me s’è sciarit töt. Però, mia scema la Lucy… Ma sarès po’ sigüra che, öna ölta facia chela pratica mortuaria o moribonda lé…
LUCY: Dichiarazione di morte presunta Martina, gna mortuaria gna moribonda

MARTINA: Ma sarès po’ sigura che dopo chela pratica lé ön bel po de palanche i me ria po’ a mé se dighe chela bösgia lé?

LUCY: Beh, se te se fidet mia…

MARTINA: Fidarsi è bene e non fidarsi è ancora meglio e la Martina magare la sarà ön po scema, ma mia del töt
LUCY: (Toglie dalla borsetta il libretto degli assegni). Pronti ché; per fa sparì i tò döbe te fo so söbet ö bel asegn de… de quat g’ho de fatel Martina?

MARTINA: Mah, vedem ön po’… La boleta dell’aqua, dela lüce, del gas… La spesa al supermercat per campà, perché campà g’ho de campà po’ a mé… I caramèle ala menta che i me pias issé tat… Dala petinatrice öna ölta al mis… G’ho de sistemà ol cönt del drogher… Insoma digheres… A öc e crus…
LUCY: Scolta, metemes mia a fa i cönc dela serva. Tat per comensà e dimostrat la me buna volontà cosa an ne dighet de ön asegn de… 30.000 euro. Ghe n’et asé per intat?

MARTINA: 30… 30.000… Ma in de me eta an n’ho mai vest issé tance! Ma gna la metà! Ma gna ö quart! L’è mia che dopo, per l’emosciù, al me ègne ö cactus cerebrale…
LUCY: Ma va Martina; te ederé come la tò eta la dienterà piö alegra e ligera. E dopo ghe ‘nsarà amò di oter…
MARTINA: Scüsa Lucy… Ma se tè m’è dic che ades come ades te se la proprietaria de negot, come fet a…

LUCY: Beh, ède che te sé mia issé imbesüida che te se credet de ès… Ovviament chesto l’è ön asegn post datato

MARTINA: Post… G’ho de indà in Posta a ritiral?

LUCY: No, al völ dì che te pöderé ritiral ala data che scrie so che sura e esatament tra ön an e cioè quando pense che i pratiche de morte presunta i sie pronte e mé egnero padruna de töt chel che al g’ha ol Sergio. Però domà, sensa fal, notre du an g’ha de indà a l’ospedal; tè te faré la dichiarasciù che ol smemorato l’è ol tò Giulio e mé dichiarerò denac al nodér che l’è mia ol Sergio. Ghe stet o no?
MARTINA: Affare fatto! Mè per 30.000 eurì dichiareres che ol President dela Repüblica l’è ol me zio e ol Papa ol me nono
LUCY: Ciapa, chesto l’è l’asegn; sirca de mia perdil
MARTINA: Sta tranquila Lucy che al so mé in do g’ho de metil. Indo a infilal de dré al quader de Sant Antone che g’ho de dré al lèc in manera che, se ‘lsarà mia lü a fam ol miracol, de sigür al me la farà l’asegn
LUCY: Per fa in manera che töt al sie piö credibel an gavres de comincià a fa  öna quac intervent al cimitero. In mancansa del corp la pödres indà bé po’ öna picola lapide. Per la fotografia gh’è mia problema, basta tecan sö öna de ü di nosc òm e l’è töt fac e per l’epitaffio funebre…
MARTINA: L’epi… L’epi… cosè?

LUCY: L’epitaffio, insoma… chel che de solet se scrif söla lapide dela tomba

MARTINA: Chel ghe l’ho semò in de crapa mé… Sicome l’è stac ön incident col aparechio ghe scrie so: “Cadendo in terra è salito in cielo”. (Giulio- interpretato sempre dallo stesso attore- compare sulla porta)
GIULIO: T’è burlat so ergot in tera Martina? (Evidenti espressioni di stupore delle due donne). Ma gh’è mia ergot de mèt sota i dec in chela ca ché?

MARTINA: Giulio, set té Giulio?

LUCY: Sergio, set té Sergio?

GIULIO: Eccomi qua, bellissime signore! Come mai chela sorpresa ché? Avrì mia est ö fantasma! De solte chei i è quarciac so con d’ö lensöl bianc, du büs al pòst di öc, i sgula in sa e in glià per la stansa… ma a mé al me sömèa de ès ön individuo vero, vivo, vegeto e in carne e òs
MARTINA: Ma al me sömèa mia ira… So imbesüida per la sorpresa! Sentes so Sergio
LUCY: Comùdet Giulio

GIULIO: Ma ‘spöl saì cosa l’è töta chela confüsiù ché?

LUCY: Beh, te öleré amèt che chesta l’è öna sitüasciù strana e che la capita mia töc i dé. Pota, de colp tè te comparet a l’improisa, sensa avisà e…
GIULIO: Ma gh’el o gh’el mia ö panì in chela ca ché? So dré a crepà de fam
MARTINA: Ol panì t’el porte söbet; l’important però che té, ades che te se riat, te crapet mia gna de fam e gna per oter
GIULIO: E perchè gavrès de mör? Se g’ho mia lasat i pène sö chel aparèchio sti pör tranquile che de fam mörero mia
LUCY: Scolta caro, credet mia che al sie mia ol caso che te me cöntet töt chel che t’è s’söcedit?

GIULIO: Chel che l’è söcedit mé pense che al sì semò. Dopo l’incident so stac ricoerat in ospedal per ö per de mìs
MARTINA: Ma pödiet mia fas vif? (Intanto prepara un panino)
GIULIO: Te ölereset dì che mé avrès vit de fam vet che a ca consat compagn de öna fritada de òm? Ero un ammasso sanguinolento di carne e di ossa. Quattro fratture, commozione cerebrale, stato confusionale e perdita momentanea di memoria. Se al ve sömèa poc… No, stae bé indo sie. Sares turnat indré quando sares dientat normal come sie prima. E ades so ché. Ergot d’oter de saì?
MARTINA: Ergot d’oter? Ma te par che notre an se contente de chesto? Tat per comensà te g’he de dim chi set tè di du semèi
LUCY: Insoma, a scanso de erur, te dispiaseres fam vèt ol tò pasaport?
GIULIO: Sarì mia la Pulisia de Frontiera, o sbaglie?
LUCY: Giöst, notre an s’è mia la Pulisia de Frontiera, ma la sarès l’önica manera sigüra de saì finalment chi te sé di uu. Ol pasaport l’i sbaglia mia! 
MARTINA: Spetì ö minüt, ghe öle ès po’ a mé. Adel ché ol tò panì. Ades mangia, ma, intat che te manget, tira fò ol pasaport. La g’ha resù la Lucy, ol pasaport al tira vià ogni döbe
GIULIO: Mi inchino alla violenza e alla curiosità femminile. Tòh, ciapa. (Consegna due passaporti)

LUCY: Scüsa, perché du pasaporc? Spèta, fam vet… Cos’ela ‘sta storia? Ü l’è del Sergio e l’oter del Giulio…
GIULIO: Perché? Penserì mia che abie portat i pasaport de ergü oter
MARTINA: Ma perché te ghi é lé töc du té?

GIULIO: Perché ol me fradel, per pura de perdil, al me l’ha consegnat a mé prima de part
LUCY: Tò fradel chi?
GIULIO: Chesta l’è bela, me digherì mia che ì perdit la memoria! Ölet vèt che ve ricordì mia che g’ho ö fradel semel? Al so, al l’ho sait; poer marter, l’è là serat sö in d’ön ospedal psichiatrico mia tat lontà de indo sere ricoerat mé e g’ho pura che al pase là töt ol rèst dela so eta
LUCY: Scolta Giulio o Sergio che te siet, ölet fam ol piaser de dim qual che l’è de chi du ché ol tò pasaport?

GIULIO: Ma che importansa gh’è? Ergü, sö lé nell’alto dei cieli, al m’ha fac la grasia de fam turnà töc du e gavreset de fa i salc de contentèsa per chesto
MARTINA: Scoltem ön po’… dopo ol panì cosa ölèt che te porte per fa öna buna digestiù? Aranciata o bira?
GIULIO: Coca Cola

MARTINA: Come Coca Cola? Ma set sigür che…

GIULIO: Et mai sentit parlà dela Coca Cola?

MARTINA: Certo che la conose perdio! Ma set sigür che…

GIULIO: Cola Coca Cola digerese töt; ö bel rütì e ol stomec l’è a post
LUCY: Martina, ölet saì ö laur? Ché l’è come risulvì ö rebus della Setimana Enigmistica

MARTINA: Ma almeno lé gh’è i nömerì che i te öta a fai… (Mentre porta la Coca Cola). Ché i nömer invece an s’è noter che ‘n s’è dré a dai, e a caso
LUCY: Ma insoma, òm o cögnat che te siet, me ölet dì chi che te sé di du o an tira fina a indomà matina?
GIULIO: Ma l’ì gnamò capida? Al me sömèa töt issé semplice… Scultim bé e dopo so sigür che finalment ghe rierì a capì töt
LUCY: L’era ora ora!

GIULIO: Se chel che l’è ricoerat sensa memoria in del Istituto l’è ol me fradel… al völ dì che l’oter so mé. Ciar no?

MARTINA: (Afferra un mattarello dalla credenza e gli si avventa contro). Se te se decidet mia a parlà e continua a tram in gir al vedet chesto? Con chesto ché o ol tò servel al comensa a funsiunà o la memoria te la fo pert del töt!

LUCY: (La trattiene). No Martina, ferma! Col tò metodo de sigür an ghe ria mia a rià ala solüsciù. Chesto ol servel al ghe l’ha a post e la memoria la ghe funsiuna bé. Pense che al se comporte issé per ö so precis disegn… Per mé chesto ché al völ ciapam töte du  per…
SILVIA: (Entrando. Giovane, carina. Chiacchiera velocemente senza che le altre due donne riescano ad interromperla con –Mi scusi… Ma chi è lei… ecc…). Finalment t’ho troat! Ghe n’è ölit per troà la ca. Decorde che te ghe riaet mia a ricordat ol nömer e la via, ma almeno te püdiet dam almeno ön’idea indo sares riada a troat. Decorde che te gh’è amò la memoria ön po in trasferta, ma te püdiet ès piö ciar. Prima so pasada dala mé ca, me so facia mé spermé i alise e ho metit det töt chel che al me servia per part. Ciapa ol treno… oh come l’era pié, pié compagn d’ön öf buit e che cold, ö cold del’inferno. Tu tum… Tu tum… Tu tum… Al sömeàa ol gamba de legn. Ciapa ol pullman… t’el sé bé che sofre ol mal d’auto; pensa che ho gomitat söl colèt del biglietare! E al g’ha it po’ ol coragio de lamentas! De sigür la colpa l’è mia stacia me se l’autista al guidàa come ö mat del manicomio. Per mé l’era mès ciòc. Salta so dal pullman, va in del prim bar che incontre per domandà indo l’è la ca di Bianchetti… Chi te dis de ché, chi te dis de là, chi te dis de sö, chi te dis de so… Ghe n’è ölida, ma finalment so riada a individüala. Me se teche al campanel e chel cianfer al funsiuna mia. Muto come un pesce morto. Lè sota gh’è scric apena du nom… Sergio e Giulio, ma ol tò al gh’è mia e alura me so decedida de ègn det li stes e ades so ché. Ah, che sit! (Beve il resto della Coca Cola che è rimasto nel bicchiere)
LUCY: Alt! Alt! Alt!

MARTINA: Break! Break!
LUCY: Intat la scomense a respirà e dopo edèm de ciarì fò chi l’è chesta ché
SILVIA: Cosa öleresel dì… edèm de ciarì fò chi l’è chesta ché? Dai, fa indà la lengua Fabio e sirca de spiegaga ai tò du sorele…

MARTINA: Fabio? E chi el chesto Fabio?
LUCY: Spiegaga ai tò du sorele? Ma de che sorele parlela chesta ché?
GIULIO: Certo che tri dòne insèma i fa delbù ö bel poler
LUCY: Ma te sömea mia ol caso de spiegà töt per fil e per segn?

MARTINA: Ölet vèt che ades an s’è dré a dientà mate notre du?

GIULIO: Calma! Calma e sangue congelato! Forse l’è mei che ve cönte sö töt
LUCY: Al sares ura
SILVIA: (Si mette a disfare le valigie). Posebel che ghe sie mia ön armare in chesta ca? Me ölì dì indo g’ho de metìi töc chi laur ché? Ve fo notà che in ca me g’ho tri armere; ü per i estic, ü per i scarpe e l’oter per l’intimo. Almeno la camera pöderes saì in do l’è casada? E ol bagn? Al me scapa de indà in bagn. Se per caso al sì mia ol bagn al sarès la toilette, ol cès, la letrina. L’è da quando so partida che ghe rie piö a tegnila. Un cesso! Un cesso per favore!
MARTINA: Là in fondo a destra. E tiri l’acqua dopo! (Silvia si precipita fuori)

LUCY: Scolta Sergio o Giulio e ades Fabio… Me ölet spiegà per amor di Dio chel che l’è dré a söcet?

GIULIO: Negot; töt normal, tutto sotto controllo

MARTINA: Töt normal? Come töt normal? Riassunto delle puntate precedenti… Ü di nòsc du òm l’è riat e l’è partit totalment rincoglionit, al ria ol segond e, come niente fosse, al me porta in ca öna specie de mitraglia che la desmet piö de parlà come öna machineta e che al la ciama Fabio…

GIULIO: Ma va, de che mitraglia parlet? Chela là l’è sempòicement la Silvia

MARTINA: Semplicement… la Silvia?

LUCY: Ah, ades al turna ergot… Chela lé la gavres de ès la Silvia tutta fuoco

GIULIO: Ma cosa dighet? Macchè Silvia tutta fuoco, la se ciama Silvia Coscetta

MARTINA: Coscetta in del senso de …ciapèta?

GIULIO: No, in del senso del cognom
LUCY: Ma ades la fet ègn fò töta la sacrosanta erità o ölet che la ghe proe la Martina con chel bastù lé?
GIULIO: Ol dé del incident so stac ricoerat in ospedal. Gh’ì de saì che ol trauma l’è stac issé fort che ho perdit i sensi e, quando so egnit fò dal coma, me se ricordae piö chi sere e indo sie
LUCY: Po’ a tè come l’oter…

MARTINA: Ma santa Magnesia purgativa! Mia apena du gote d’aqua, ma po’ i stèse malatie!

GIULIO: Per fürtüna, intat che con fadiga e pasciensa me riprendie, a asistim con immenso amore ogni dé e ogni noc gh’ere semper lé in banda la Silvia che, quando l’ha saìt del disastro, la s’è precipitada in banda al me lèc
LUCY: Ma da indo ela saltada fò ‘sta Silvia?

GIULIO: Otre gh’ì mia de pensà che mé so guarit del töt: ghe öl del tep e la me memoria l’è dré che la ria piano piano. Infati mé me ricorde mia quando l’ho cognosida, ma ve pöde sigürà che la so asistensa l’è stacia perfetta, come öna suora de ospedal, come öna figlia di Maria…

MARTINA: A mé invece la me sömèa öna figlia de buna dòna, ma lasèm pert per ades, va innac
GIULIO: Me se ricordae mia che sere, ol me nom, cos’ìe fac in dela eta e qual che l’è stac ol me pasat. La poereta, chela ingenua creatüra, chel’anima gentile, chel spirito de amore e carità, forse comossa dal mé stato, la m’ha domandat de spusala
LUCY: De spusat?

GIULIO: Beh, cosa gh’è de strano? A poc a poc la s’era afesciunada a mé e mé a lé. Comunque, pò per gratitudine di cüre riseüde, ho acetat de convolare con lei a giuste nozze
MARTINA: Giuste? Ma che giöste e giöste! Mia tat giöste! Chele giöste i era chèle che te hé fac con d’öna de noter du, mia con chela specie de velina o zoccolina che te m’hé portat in ca
GIULIO: Beh, giöste o mia giöste, fatto sta che mé me se ricordae mia de esem spusat prima. Anse, in dela me balurdera, quando pensae a ca, edie semper du figüre de dòne, de sigür votre du, e pensae di iga du sorele. Comunque chesto matrimonio l’è giuridicamente e ecclesiastemente valido, l’è stac celebrat “in articolo mortis”. Se dopo però ü al ghe ria a scampà… ol matrimone l’è valido li stes
MARTINA: Ma mé indo ala Sacra Rotula

GIULIO: Negot de fa! L’è validissimo. Öleré mia che spuse öna de otre du che sì i me sorele… Perché otre du sì  i me sorele, el vira?
LUCY: Scoltem Martina, mé al so mia se chesto ché l’è dré a cöntam sö di bale de proposet o la sò memoria l’è amò d’aquada o rösneta
MARTINA: Arda Giulio o Sergio o Fabio che tè te se’ semò spusat con öna de notre du!
GIULIO: Questo si chiama incesto! Una cosa veramente vergognosa! Spöl prope mia spusà öna sorela! È peccato ed è contro natura!

MARTINA: Ölet vèt che adès mé e tè an gavrà de indà a confesas per ì spusat ol nòst fradel?

LUCY: Ma set dré a indà in giostra po’ a té Martina? Capese che de neuroni cerebrali tè te ghe n’hé mia tace, ma…
GIULIO: Insoma, per tegnila mia longa, pretende che in chesta ca la egne a sta con noter pò la Silvia

MARTINA: Chesto mai!

LUCY: Gavrì de pasà söl me cadaer!

GIULIO: Ada che per pasà söl tö cadaer come minimo gavres de strengulat, ma io sono un uomo giusto, onesto e retto

MARTINA: Retto compagn d’öna lepera, santa polenta brüstilida!

SILVIA: (Rientrando). Ölet diga per piaser ai tò du soreline de möf ol de dré e de dam öna ma? Ma… ela töta ché la ca?

GIULIO: No, gh’è ön oter apartament sö de sura. Te pödereset stabilit lé cola Lucy

LUCY: Ma alura te ricordet; te ricordet che ché gh’è du apartamenc, come me se ciame mé e l’otra… sorelina!
GIULIO: Beh, prima o dopo l’è normal che ü al guarese, set mia decorde? Pensa tè… al me sömèa che la memoria la sie dré a riam… Al me sömèa de riaga a èt l’alba…

MARTINA: Ada che con chel bastù ché dela polenta su buna po’ de fat vèt i stèle!

GIULIO: Mé digheres che ades an pöderes comincià a mèt ön po de urden in chesta ca. Intat incomensero a versà ön bel po de palanche perchè ol me fradel al vegne ricoerat in d’öna Clinica de lüso per malatie mentai e issé al ghe mancherès prope negot. Tira fò ol libret di asegn Lucy
LUCY: Come… tira fò…

GIULIO: Ma ölet sta cola boca serada o no? T’el sé bé che in di tò mà l’è apena carta strasa. Te öleré mia che prima pase söl tò cadaer e, per pasà söl tò cadaer, ol cadaer gavres de… procüral delbù
LUCY: Ma te indareset drec e filat in galera!

GIULIO: Infermità mentale cara mia, e co l’infermità mentale resteres ai aresti domiciliari e, quindi, semplicement ché. Mé con voter e oter con mé!
LUCY: (Trae il libretto). Esta la sitüasciù… se prope te insistet… cede ala violensa
MARTINA: Alt! Ö moment! E ades cosa an ne fo del asegn che la m’ha dac la Lucy?

GIULIO: Te pödet bötal in chel post de indo l’è turnada indré la Silvia e tirà l’aqua. Al val ö fic sèc se gh’è mia la mé firma

LUCY: Ma alura, se te firmet té, finalment ghe riero a saì che te se’ té
GIULIO: De solet mé firme con d’öna sigla

LUCY: Prope come ö geroglifico egiziano… Se capirà prope negot. Comunque ades mé so che tè te sé quala de notre du l’è la tò fomna e quindi…
GIULIO: Basta! Tegnemela mia tat longa! Comunque da ora in poi sarò io il signore e padrone in questa casa. E anche il vero gallo del pollaio. Io marito e voi tre… mogli!

BERTA: (Entrando). Cos’el? Cos’el chel bel quadrèt che al me compar de nàc ai me öc? E chesta scena de telenovela? Al me sömea de capì che ché i sie cambiac tace laur… E chesto chi el? El chel de prima o ol fradel che l’è saltat fo de chisà indoe? E chesta sgarselina?  De indo egnela? Al me sömea che ché det ghe sie divers laur de sistemà
GIULIO: La staghe tranquila Berta che i laur i sisteme mé
BERTA: Ti sistemet té perché… tè te sareset…

SILVIA: Fabio, lü l’è ol Fabio

BERTA: Certo, e mé so la Regina d’Inghilterra, al manca apena ol principe Filippo e…

GIULIO: Ché manca prope nisü, an s’è ché töc e töc i g’ha de iga ol so compito! Quindi comincem a stabilì i doer de töc. Té Martina, ottima cuoca, po’ se ades me ricorde che di ölte te laset brüsà la carne in del furen, te staré in cüsina. Töte i matine mé te daro ol menù de preparà per ol disnà e la sena e tè te faré töt con amur e dedisciù
MARTINA: Sé Giulio

GIULIO: Té Lucy, est e considarat i tò gösc in fato de moda e de elegansa, te saré la dama di compagnia dela Silvia; te la öteré a sircà fò i estic e te sarè addetta a sodisfà töte i so esigense
LUCY: Sé Sergio

GIULIO: E té Silvia te me compagneré quando indaro de fò, vias o trsferte come una perfeta hostess de public relation in manera che i afare de famea i sie semper al limite massimo della convenienza e dei risultati
SILVIA: Sé Fabio

BERTA: E mé? Te gavré mia per caso de comandam a bachèta come te ölet fa con chele tri ché
MARTINA: No, per tè g’ho in ment ön oter compito. Farò fa ö bel tapetì de met fò dela porta con sö scric…

BERTA: Con sö scric?

GIULIO: “Questa casa è aperta a tutti, meno che alle suocere”

MARTINA: Ma la Berta l’è la mé mama…

GIULIO: Apunto per chesto che la g’ha de sta ala larga, a meno che…
MARTINA: A meno che?

GIULIO: A meno che la se rende mia utile al benessere dela me persuna. Ma la ölì capì o no che chesta l’è la òsta piö granda opportunità e fortüna? Vivere una vita agiata, in una allegra comunità, senza tribolazioni economiche in una piccola e serena famiglia e soprattutto che nessun altro ci venga a rompere le scatole? E ades, per sciarim la gola dopo chesto bel discors, gavres vòia de ö bel bicer de acqua. (Le tre donne si precipitano fuori per rientrare quasi subito ognuna col bicchiere. Glielo porgono, inginocchiate davanti, tutte assieme. Berta, da dietro, gli fa aria con un ventaglio. Al pubblico…). Come püdì èt, cari i me sciòr, da öna disgrasia al pöl nas öna situasciù meravigliusa. Oh, al me sömèa de capì che ergü de oter i è mia tat decorde… Come…  cosa si dré a bruntulà? Che so ö fottuto maschilista? Ma gna per sogn! Ah, desmentegae de dif ö laur, forse ol piö important… Mi so apena convertit al’Islam per cui g’ho dirito a quater moer. Öna… du… tri… Ostrega… an ne manca öna. Beh, per ades me tegberò la ègia. Ma, per ades, e apena per ades, me se contentero de otre tri. Contete?

LE TRE MOGLI: Séééé!

BERTA: Mè mia tat però…
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